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БlЛIМ БЕРУ БАГДАРЛАМАСЫ
()БрАзовАтЕльнАя прOгрАммА

ЕDUСЛТIОN РRОGRАМ

Багдарлама децгейi/Уровень программы/Рrоgrаm LeveI: Магистратура./ Магистратура / Master degree

Кадрларлы дайындау багытыныц атауы жоне коды: к7МO2З - Тiл жэнс адебиет>
Код и наименование направления подrотовки кадров: к7М023 -Языки и литераryра)
Code and names of areas oftraining: <7МO23-Language and Litefature)

<7М02302- Аударма ici>
(Бiлiм беру баrдарлаrlасýпып ffBy! *JHc ко.,lы )

<7М02302 Пе l](),r(ческ()с ]lc] l())
(Код и лименованяе обра]оват€льноii прогtrпммы]

<7М02302-Тrашlаtiоп SIud ies)
(Соdе шd пmе of сdчсаtiол prosranolc)

2022 iкыlll,ы кабыLчtау/ Прием 2022 rrl;ta/ дdmissiоп 2022

Еуразия рттык
рма шешiмiмен

"urru"a 
No /)

Окытудыlt 1,1IIlTiK мсрзiмi:
Типичныii срок обучеllия:
Typical period of study:

2 жьuI
2 года
2 years

БiлiктiлiкдеlrгеЙi/Уровеньквалификаtlии/Quаlifiсаtiопlечеl:7YБШ,7ЕБIlJ/7lJРК.7ЕРК/7NQF,7вQtl

Ф ЕНУ 708_02-2l Образовательная программа. Иfдание вт()рое



азIрлЕгЕн / рАзрАБотАнА / DESIGNED
Дкадемиялык комитет/ Академическим комитетом/ Academic Committee

(ДтьFжонi/ФИОЛ{аtпе)

м сиtI
(Дгы жоlli/ФИО/Nапrе)

о6:. oZ "t 4.
(лfirкYнi/dаlс)

Жумыс берушi/ Работодатель/
Еmрlоуеr:

Бiлiм алушы/
Student:

Обучающийся/

KyHi /даT,а/date
БББ сараптамала
Каrrlхынбай Б.Б

|,руппа М056-2З02-2] -0l

о6:, О?. 20 tJ хатгама / прото

у секциясыныц торагасы / Председатель
.._--

Дширалиев Б.М.
/|иректор'I'oo "I{eHTp
Переволов Каз:lхстана"

Хауменова А.

КАРАСТЫРЫЛДЫ / РАССМОТРЕНА / CONSIDERED
дкадемиялык кецес отырысында/ На заседании Академического совета / At the meeting ofthe Academic council

(Дты-ж€нi/ФИОл{аmе) ( l K)xl lись/кол ы/s ignature)

кЕл Iсlлдl / соглАсовАIl() / АG REED
Факу:tьтс,t ,,1еканы / fleKatt (laKv.ltr, te,t а / I)earr о1' I-'aculty

колiRесоrdМJГ
секции экспертизы ОП /Chairman ofthe Expertise Section of Educational Рrоgrаms

оса/, /4
(лalrK1lli/datc]

Бейсенбай А.Б
( Дты-жоlll/ФИ()Л!аtпе) кол ы/Sigпаlu rе ) (,,lllLKYH i/date )

YСЫНЫЛДЫ / РЕКОМЕНДОВАНО / RECOMMENDED
дкадемиялык кецес отырысында / На заседании Академического совета / At the meeting ofthe AcaderTic council
KyHi /датаl date Об О?. 2О!Ц хаттама / протокол i Rесоrd Nч Л
Баскuрма 1ay-""i-чпчд*r"-оц пt."an"n"p бойынша проректор / Член Правления - Проректор по академическим вопросам / МеmЬсг оf thе

Management Board -Vice Recto Academic Afl'airsг

()lll арбасв Е.А.
( Д1 ы-я(олi/ФИО,4,Jаmе) подл ись/коrы/siяпаturс)
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Ескиндипова М.Ж.
(Ат*жонl/ФиО/Nаmе)

Касымбекова Н.С.

|l,|N
( llодl lясrкоПыЬ,gпаtUrе)



Бiлiм берУ багдарламасыныц паспорты/ Паспорт образовате.lьной программы /
Passport of Education Рrоgrаm

Щоллану саласы
Область применения
Application area экlмшIлiк жэне редакциrлык-баспа кызмgтiнде ryмаяитарль!к гылымдармен камтамасыз

етулi окьtтуга арналган
Образовательнм пРогр,lмма предназначена для подготовки кадров в облас] и lуманитарных
наук обеспечивающих деятельность в научво-исс]lсдовательских vчреждсвиях. творческих
организациях! средIlе-специа.iьных и высших ччебных заведенияхл в организациоIlllо-
аДминисrративноЙ и редакционно_и]даге_lьской деятельности; в сJlYжбах органов
государственного управления
The educational рrоgrаm iS intended 1'or training in the humanities pгoviding activities iп rеsеаrсh
institutions, creative organizations. secondarv-speciaI апd highiг educaiionaI institutions. iп

acti!ltlizationaI_adminislгative and editorial- ubliShi lп vernment ser\,icest)

Бiлiм беру баl дарламасы vеvлекетl iк
шыгармашылык Yйымдарда, арнайы орта

кызметте гылыми-зерIтеу мекемслерiнде,
жэне жогары оку орындарында_ Yйыvдык-

Бiлiм беру багдарламасынь!ц коды
меи дтауы
код п наимевов8ние
образовате.lьяой прогрдммы Тhе
code and паmе of educatioп m

7М02302-Аударма Ici

7М02302-Переводческое дело

7МO2зO2-тrапSlаtiоп Sfu dies
Нормативтiк-цуцыктыц
камтылуы
Нормативно_правовое обеспечение
Тhе rеgчlаtоrу and logal ýцpport

Жогары ощу орнынан кейiнгi бiлiм берудiц мемлекЕгтiк жалпыга мiвдgгтi стандарты
(31,l0.20l8ж. Nл604)
Жогары жане (немесе) rкогары оку орныная кейiнгi бiлiм берулiн бiлiм беру
багдарламмарын icKe асыратын бiлiм беру yйымдары кызмегiнiц улгiлiк ереже.rЁрi
(30.10,20l8 ж, No595)
Кредиттiк технология бойь!нша оку YpniciH Yйымдастыру среrкелерi( l2, l0.20l8 ж, N,l563)
Жогары rKaHe жогары аку орнынан ксйiнгi бiлiмi бар кадрларды лiйынлау багытr.арыныц
сыныптауышын бекiту туралы ( lЗ,l0,20l8 ж, Nl569)
(азакстан Республикасыныц 20l 7 жыJlгы l 1 мам ырдагы Nа l 30 (азакстаtt Реслубликасыныl l
азаматтарыныц yлттык жiктемес i.

(Бiлiм) туралы Казакстан Республикасыныц Заttы

Казакста н Реслубликась! Yлттык бiлiктiлiк жYйссiнiц 20]2 жылгы 28 кы ркYйскегi N9 444
http://!v wW.епЬеk.sоч.k/ru/по de/],l5578

] Iационаlыtый ква.пиt|икацио
enbek.gov.kzlru/n

нные рамки Республики Казахстан от 28.09.2012. Ns 444
с/з455'78httD://wWw

National Qualil'ication Fгаmеwоrk ofthe RсрuЫiс of Ka7akhstan of SерtеmЬег 28. 20l2. No
поdе/j,l

РrпtЪчsiопаl SranJard " lсасhег" оГ tIrc 'Atarncken"NalionaI СhаmЬеr ot' I-]пtrерrепеurS of
kazakhstan datcd Jцпе ()li, 20l7 No. lзЗ

11ту_.ý1" КР Yлттык Кэсiпкер-rер п.tлатасынын ''Пелагог'' касiби ставдарты. N! lЗЗ.
08.06_20l7ж,
Закон Республики Казахrтан (Об образовании)
государственный общеобязательный стандарт послевузовского образования (з 1.10.20ls.
Nl604)
Типовые лравила деятельности организациЙ образования, ремизующих образовательные
программы высшего и (или) послевузовского образования (30.10.20l8 г. }i!r595.)
Пр_ав_ила организации учебного процесса по кредитной технологии об),чспия (I2,l0.20l8 г.
,ъ56з)
Классификатор направлений подготовки кiцров с высшим и IIослевузовскиNt обрiвованием
(lЗ.l0.20l8 г. М569)
Национмьный классификатор профессий РК от ]1.05,20l7, N! lЗ0.

профессиональный стандарт (педагоD) Национа,lьной пiцаты предпринимателсй Рк
(А,гамекен) от 08_06,20]7. ,Vц l33.
Law -оп Educalion' ofthe Republic olKtrzakhstan
State Gепеrаl Education Standard оп Postgraduate Education (3I.I0,20l8, N! 604)
Standard Rчlеs 1'оr the ActivitieS оf EducationaI Organizations that lmpIemenl Study Рrоgrаms of
Higher and (оr) Роstgrаdцаtе Education (З0.10,20l8 Nъ595)
Rules fоr the organization of the Educationa] PTocess on the credit Tcchnology оf Education
(t2.10.20l8,.lФ563)

*Classjfier 
of Areas ofTraining with Нighеr and Postgladuate Education (lЗ.I0.20l8 Ng569)

The National Classifieг of Professions of the RсрчЫiс of KMakhstan daied November 05. 20l7.
No. lз0.
Тhс
414 bck ч,k

Бiл ба ад аaJ !lсы аяс пр пд n H_la беir ll н ц п tl.il п IoT bi li IJол офро ]о тва е.п 0н l'l)
11lI г fiРrо itm fо dс u са п пlгil

ББ максаты
Цель ОП
Objective of ЕР

а,l ы-lа\1 а ыас Il,t ыаг},дар fcc\1 е, иа ы.] ]l ы I.1яр.1 Il иl ll г11lp
'кi

срт}
г ы\l ы]I л.] сII lI о a]Iac l,]р) н,lагь ai т нс\]'lapr,I aHit ,т г яI -l ы \l.,i -]а кат 1,1clар ытV
ll cce"l c]I t1] leep.]l l]leTTкао ы\a-ll II\ bl ]i 11сl,аllд га и ске ккар \1стрll ар

''L р
\1 l1ll ык ипкац т с ll ]] и лбо llы ulкас а о 1,1
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маманllарды даЙындау, сонымен катар касiби багьrгrалган кYзыреттiлiктер )киынтыгыныц
болуы.
Подготовmь высококвалифицированных, соответствующих международным стандартам
специzшистов в тсории и практике перевода и межкультурной коммуникации. способных
критически мыслить и рсшать вопросы лосовершенствовавию яауки и ра]работки новых
технологий в обласги псреводоведения, ан!lлизировать акryа].lьныс проблемы в

персводческой сферс. а таюке обладающих совокупностью профсссиошtrльно-
ориентировавных комп9тсвций.
То рrераrе highly qualified specialists who meet intemational standafds in the theory апd practice
oftranslation апd iпtегсчltчrаl соmmчпiсаtiоп, who аге able to think cгitically and solvc issues of
improving science and the development of пеu, tесhлоlоgiеý iп the fleld of trапslаtiоп studies.
analyze счгrепt рrоЫеms iп the field of trапslаliоп. as rvcll as having а sel ol professionally
oriented compctencicS.

Бiлiм беру багдарламасыныц
тlокь!рымдамасы
Концепцrя обрд]овательной
программы
The concept of education program

Бiлiм беру баlларjlамасы бiлiм беру пpoltecill ж\]еl,е лсырудыll MaKci1,1"l,ilpы. на]ижL,]епi.
мазмYны. шарггары мен TexHoJoI ия:lарыrr рсr-rей_ri. осы са.lаJtаrы }tаги(lрлiк -lзйLlнJык
сапасын багмау,lы жэне тиiстi бiлiм бер1 T(,xHo.,lol иясын _lайыlца), саlIасын каttl,амасы}
сгстiн материалдарлы камтиды.
Образовательная проФамма р€гламентируЕт цели. результаты. содержаltие, условия и
техпологии реzrлиза_tlии образовательного процесса. оценку качества подготовки магистра
по данному ваправл€нию и вкJIючаст в себя материалы. обеспечивающие качество обучевия
соответствующей образовательной тсхнологии.
The educational рrоgrаm rcgulateý thc goals, results, contcnt, conditions and technologicS fоr the
imрlеmепtаtiоп ofthe educational process, the asýessment ofthe quality oflhe master's trаiпiпg in
this шеа алd includes materials that епsчrе the quality оГ tгаiпiпg оf thc гсlечапt cducational
technology.

тyлектiц бiлiкriлiк сипаттамасы/квалификационная характеристика выпускника '

Grдdчаtе Qualifi cation characteriýticý
Берiлетiн даре?ке [lрису?rцаемая
степеllь
Arrarded degree

(7М02302-Аударма ici> бiлiм беру баг.ларламасы бойынша филология гылымдары
магисФi
Магисгр филологических наук по образовате,lьной программе <7М02302-Переволческое
дело)
Маýtсr of Philological Sciences under thc educational рrоgrаmmе (7M02302-'l'ranslation
StudieS))

Мlмlннык лауазымдарыныц
тiзiмi
Перечепь долlкностей спецяалиста
Liýt of r ýpecislist'ý poýitioný

Гылыми кызмgгкср, орта кэсimiк. техникaulык жане lt(огары оку орь!н.дарынын окытушысы.
мемлекеттiк жане Yкiм9тriк емес Yйымдардагы кызмsткер. редакгор, баспаларда адеби
кенесшi. когамдык-п манитарлык са]адаt ы ]ерттеушi. когамдык кызvсп iH тl,рлi
сirлалары}ца аударvашы (те\ник&пык цкыпыt( )кономикалык жэне t,б,
ауызша / жазбаша аудармалар).

Научный сотрудник, преподаватель в средне-профессионмьных, технических и высших
учебных заведениях, сотрудник в государственных и негосударственных органи }ациях.

реда|Фор. лrrгературный консультант в и]дательсrвil\. на\,чный рабо],l|ик в социа,]ьво-
ryманитарных сфера-ч, переводчик в рiвjlичных сфераr( обшественllой деятсльности
(технический. юриJlический, экономический и др. устпые/письменные переводы).
Rеsеаrсhеr. teacher iп secondary professional. lechnical and higher educational institutions.
еmрlоуее iп state and поп-gочеmmепlаl organization5. cditor. literaD,consullant in publishing
houses. rеsеаrсhсr in social and hчmапitагiап sрhегеs. trапslаtоr in чагiочs ticltls оfрuЫiс activitv
(tcchnical. legal. cconomic and othcr оrаl 1 \\ritttn translalionS),

касiби кызмет саласы
Область проФессиопальной
деятельности
Тhе дrе, ofprofeýsionдl дсtiчitу

Гылыми-3ертте),. гылыми-tiедагоl,ика-lыlс l ы;lыми_енпiрiстiк. 
'(оба,']ык 

зерт,теу-,iер. мадепи
жэне бiлiм беру, ре.аакt,lиiлык кызмет,
Научно-исследовательскtц, научно-псдагогическая, научно-производr;твенн8я. проеlсгно-
1,1сследовательскaц. кульryрно_прос8сгительскм. редакторскaц деятсльности.
ReseaTch and developmen! геsеасh апd teaching. rеýсаrсh апd production, design and геsеаrсh.
cultural and educational, editorial activities.

кесiби кызмет объек,тiсi
Обьекr профессновальной
деятельяости
The object of profeýsional activity

Гылыми-зерттеу инсгrпуrтары, жогары olv орындары, техЕикаJIыц жэяе кэсiптiк бiлiм беру
Yйымдары, бYкаралык акларат кYраJцары, бiлiм беру саласыttлагы уэкiлеттi жергiлilФi )l(эне
аткарушы органдар. мэдениет объсrгiлерi,
Научно-исследовательские институты, высшие учебяые заведения. организации
технического и профсссионального обра]ования, средства массовой информачии.
уполномочевные местные и испол1lителыlые органы в области образовавия. объеrгы
культуры.
Research institutes, higher educational institulions. organizations of technical and vocational
education. фе mcdia. authorized local and exccutive bodies iп the field оf education. culfural
objects.

Касiби кызмет функцияляры мен
тYрлерi
Функции в виды
профессиональиой деятельности
Fчпсtiопs of professionдl activity

Гылыми-зертT еу. гыJlыми-llедагогикitлы& гылыми-yйымдаqтыруlllылык.
Yйымдасtырушылык-баскарушылы& ре,.lакцияJык-баспа- мэдсни жане Yйымдык.
бYкаралык акпарат кyраJцары, окытушылык
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Научно-исслодоватсльскаr, научно-педагогическ!ц, науч но-организационнtц.
орпlнизационно-управлснчсскм. редакционяо-издательскФr, культурно-орmнизационнtц.
деятельность в Сми, преподавательскаJl
Rescmch, scicntific. pedagogical, scientific, organizational, oгgмizatioпal. mапаgсriаl. editorial.
Dub!ishins, cultural апd оrяапizаtiопаl, media activities. teachinд
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2 Щузыреттiлiк/бейiн картасы/Карта/профиль компетенций/ Profile of Competences

Окыту н.тижелерi (ОПК молшерi)/ Результаты обуч€ния (единицы ОПК) /
Reýult oftraining (СРС units)

Окыту натиrкесiн калыптястыратын
(кYзыретriлiк молшерi) пандер атауы/

Наименованлiе дисциллин, формирующих результаты
обучения (единицы компетенций) /

Nдmеs ofCourýeý that Fоrm Resultý ofTraining
(units ofcompetenceý)

*KKr
- Олеумсгтiк-гуманитарлык жэне
жаратылыстану-гылыми пэндердiц
теориялыrq ерсжелерiн, практикаJlык
жаве кэсiби тапсырммарыl| шешу
эдiстерiн ко,rдану;
опкд
- Способность l,ворчески
использовать теоретические
положения I}манитарных и

естественнонаучных лисllиплин, а

так}ке их ме,годы лля рсulепия
практических llро()ессионtLльных
залач;

GPC д
- 'I'he abiIity to crcativcly чsс thc
theoretical provisions о1' hчпlапilаriап
and natural Scicncc discipliпes_ as well
as thei. methods lor solvil]8 practical

рrоlЪssiопаl рпrЫсms:

ОН,- езiнiп праrгикмык к.сiби кызметiндегi ],iл бiлiмi теориясы жане эдiс I cMeci; тiл

зерттеу элiстерi; ар турлегi ,rиttгвистикмык жане аударма таJцауды игеру,
РО,- владvгь знаниями в области теории и методологии языкознания в своей

прак-тической профессиоIlальной деятельности; метолами исследоваllия языка;
проводить различлые виды ]Iингвистического и переводческого анмиза.
RTl- to hаче knowledge in the ficId oftheory апd methodology oflinguistics in its рrасtiсаl
professional activity; methods оf language rеSеаrсh; саrry out various types of linguistic and
translation analysiS.
ОНr_ мэтiнлi е+цеу ушiн лингвистикмыц багдарламалык камт^масыз ету дагrlылары;

аударманы орындауга дайыпдалу эдiстемесiне, акпарат iздеу, баспа жэне электрtlнды
коздерiн игеру.
РО, - владсть навыками работы с лингвистическим программным обеспечением для

обработки текста; ме]оликой подготовки к выполвению перевод& вклк)чая поиск
информации в печатных и ]]Iсктронных источниках.
RТ2- to have the skills of working with linguislic Softwarc for text рrосеssiпg; nlelI]od ol
рrераrаtiоп t'оr translation, including the search for iпfоrпrаtiоп in print and еlссtrопjс
sочгсе5.
ОН. - мэлсttиеlараtык кi]рым_каlынас v:ce lелерitt Itlеш} да1_1ыJlарын. rIll\pIi
yлттыц тiлдiк жэltе мaлени орl,асы бар аламдармен жумыс icTey дагдылары tI NlсцI,сру1
тiлдiц екпiндерi Melt аймактык вirриацияларын TyciHy, эртlрлi с]lлср мен
мадениеттердiц мэлени срскlllслiктсрi турil-пы кажеттi акпаратты таба бiлу. ,

:)1,носар&цык )i{энс этносара]lык карым-катыtlас жаlцаяттарында берiлгсlr озirrс rэн
стсрсотиптер туралы бiлiшr.,tсрirr кол;tану.
РОз - владеть навыками решения про6]Iем межкультурllой коммуникации. навt,lками

рабоlы с людьvи имен)шиvи паJныЙ наllион2lльный. яlыковой и к)Jlьl)гныi,t itаlаж.
понимать акценты и рсгионal]ьныс вариаl]ии язык4 уметь находить нсобхолим) ю
информачию о культурньlх особснностях различllых стран и культур1 llримсltять
]нания харакгерных стереотипов. представленных в ситуациях межтгнического и
межнационмьного обцения.
RТз - to possess the SkillS of solving рrоЬlеms of intercultural comnrunication_ 1he skillý of
wоrkiпg with people with dillЫeпt llational. linguistic апd cultural background. Llndcгstand
accents and rеgiопа] variations o1-1he lапguаgе. Ье аЫс to fiпd the necessan, iпlЬrпаtiоп
about the cultural characlerisiics ol-dilЪrent соtlлlrjе5 and cultures, apply kлowlcdge oI'the
characteristic Stereotypes prcscnted in situations оf interethnic апd interethnic
communication.

l. Шеrел тiлi (касiби) / Иностранный язык
(профессиональный) / Forcign l-angua8e (ProfesSional)
2,Гылым тарихы жане t!илософиясы / История и
философия науки / tlistory апd PhiIosophy ofScience
3.Баскару психологиясы/llсихология управлония/
Мапаgеmепt pSychology

4. Педагогикалыц праmика / [lедагогическая практика /
'Геасhiпg intemship

5. Ау,аарматану.аагы тенленllиялар / Тенjlснции в
переводоведении/ TrendS oi' trалslаtiоп studies

6. Ауларманын теориясы мен праmикасыныц
элiснамасы / Мgгодология теории и прак,гики перевода
/ Methodology oftranslalion theory and practicc

7. Мэдониетаралык карым-катыlIас жэне av,,tapMa /
Межкультурная коммvникаllия и псрсвод / C'rosscultuгal
communication and 1rапslаliоп

8. Ауларма )t(эне лингвоку]lы'уролоrия / llсрсвод и
лингвокультурология /'Iianslatioп and linguocullurology

9, Аулармадагы инIlовация]lык тсхнолоI ияJlар l
Инновационные техполоl,ий в Ilереводе / lлnovative
tссhпоIоgу in translation
I0. (азiргi аудармашы,tан lL'Iынган акадеNlия]lык хат
/ дкадсмическое письмо совре]!{енного персвопчика /
Academic lепеr of а mоdсгп lranslatol

Ф ЕНУ 708-02-2I С)бразоватеllьная llрограмма. Издание второе

Жалпы касiби кYзыреттiлiк/l l.
Общепрофессиональные

компетенции (ОПК) /
Gепеrаl Professional Соmреtепсеs

(срс)



ОН а - озара эрекеттестiктiц психологияJlык жане этикалык нормаларын колдаIlу

даглыхарын, зейiпнiц жогары lllогыр"lануын. акпаратты талда} кабirlегiн мецлеру.

РО; - владgгь навыками использования психолого-этичоских норм взаимодействия.
высокой концсtпраllией внимания. ууеtlием анмизировать инФормацию.
RT{ - to possess the skills of using psychological and ethical поrms of interaction, lrigh
conccntration ofattention, the abiIity to апаlуzс information.

Касiби куrыреттiлiк/
Профессиональные компетенции

(пк) /
Professional Соmреtепсеý (РС)

Окыту натижелерi (ПК молшерi)/ Результаты обучения (единицы ПК) /
Result оfТrаiпiпg (РС units)

Окыту натиrкесiн калыптдстыратын (кYзыреттiлilt
молшерi) пандер атауы/

Нiименование дпсциплин, формирующих ре]ультаты
обучения (единицы компетенций) /

Nameý ofcourses that Fоrm Results ofTraining
(units ofcompetences)

КК4 _ Ауызша жэне жазбаша аударма
сzulасында касiби кызмsг,l,yрлерiп
жyзеге асыру /

ПКл- Способносгь осуlцес1,1}лять все

виды профессионarлыlой
деятельности в об]lас,|,и ус1,1tого и

гlисьменного Ilеревода
РСд ,Abiljty to саrry out all kiпds of
рrtllЪssiопаl activities iп tlre llclcl ol'
inteФretation апd trirлslation.

ОН 5 - курс мэселесiнс катысты казiрr,i адебиет r,Yрамын. fылымй, аныкIаммык.
aдiстемелiк эдебиеттi колдапуды игеру,
РО 5 - владоть широким слеkтром соврсменной литературы по проблематике курса;
- пользоваlься научной. справочнФй. vеtl)дической лигераlурой,
RT 5- 1о have а wide гапgе of mоdеrп literature оп the subject оГthе соursе; to use

scientillc, rеfеrолсе, methodicaI literaturc,
ОНб - гылыми пiкiртаJlастардыlt жмпы мэдениетiн; тyпl|yска жане аударма
мэтiндерiн талдау тэсiлдерiн; баламаrлы.ltыгы ,(эне барабарлыгы тYргысынан аударма
саласын тaLплау тэсiлдерiн; ауларма стратеrиясын аныктау адiснамасын игеру,

РО о- владЕть навыкatми обlцей кульlурой научной дискуссии; владеть приемами
аНМИЗа ТСКС"ГОВ ОРИГИНМа И ПеРСВОl'lа: ВЛаДеТЬ ПРИеМаМИ аЛаЛИ3а КаЧеqIВа ПеРеВОЛа

с позиций эквивaLпеятности и адскваl,носl,и; владеть м9толами определения стратсгии
перево]lа,
RТб - the general culture of scietltillc discussion; melhods of analyzing the texts of the

original апd translation; methods оl'алаlуziпg the quality oftranslation liom the standpoint
o|-equivalence апd adequacy; lnethodo]ogy lЬr dеfiпiпg а translation strategy,
ОН7 - ,IlYниетанымдык жан0 одiснitмiлtык, соllып iшiнде пэнаралык сиllа,r[аl1,1

маселелердi тirлдау дагдыларыIl иI,ер\,,

Por - владgгь навыками ап!ци]а основных мировоззренческих и методо]lогичOских
пробJlем, в. т, ч, междисLlиплинарI()l,() характера.
RT?- t() have the skills of analyzil]g thc basic philosophical апd methodological ргоЬlеlns.
incl. iпtcгdiSciplinary паturе.
OHs - жогары децгейдегi шогырлаl|у жэне конвуJIьсия далдыларын, с(,н.,lай-ак
сиll\рllllлы а) ларvа процесillJс t txк ( l гlе(с жаlлайыttча жумыс icr сй бiл1,
ров - владеть навыками высокого уровня концентрации и сверточности, а также
слособtюстьк) рабmать в услоl]иях продолжительпого стресса в проllессе
синхронноl о перевода.
RTs - to have the SkillS ofa high level оГсопсепtrаtiоп and convolution, as wcll as the ability
to wогk uпdеr conditions оfрrоlопgеd strcss iп the process ofsimultancous iпtеrрrеtаti,,п,
ОНо - (l.йлеуlItiнiц со JiHe с)йкес K(.Ic гiн жыллаvд ыкгы. дикUияны. дYрыс айr ыл},ын_

лсксикIык баламаJlык llорм&lарын. rт)амматикалык синтаксистiк жэн9
стиписl,икалык нормЕцарды сактай отырып. iлеспе ауларманы ж\зеге асыру

лагдысына ие болу.

ll- Магистранттыц гылыми зсрттеу жYмысы / Научяо-
исследовательскм работа магистранта / Scientitlc-research
work оf graduate Students
l2. Ау.аарма пэндерiн окьпу адiстемесi / Методика
прсподавания переводческих дисциплиlt / Methods tlf teaching
tгапslаtiоп disciplines
l3. lзбе-iз аударма жапе ОАКЖ (Cl-C2 дережссi) /

Последовательный п€ревод и УПС (уровснь Cl-C2) /

Consecutive trans|ation and TNT (С l-C2 level)
l4, Iлесле аударма (Сl-С2 децгейi) / Синхропный перевод
(уровень Cl-C2) / Simultaneous tranSlation (cl -С2 level)
l5. Арнайы мэтiндерлi аудару технологиясы / 'Гехнология

псрсsода специальяых текqтов / Тесhпоlоgу оf translation о1

special

l6, Аударманы окыryдыц эдiстемесi / Мс1оlLология обучения
l lерсвода / Mcthodology of translatiol1 studics
l7, Аударма жэяе контрастты лиl11,1}исl,иlrа / Ilеревод и

кон,грастивная лингвистика / Тrапslаtiоп alrd contrastin8
[.inguislics
l8, Лудармадалы эквивалснттiк сссIп,ер / Проблемы
)квивментности в персводе / l-)quivalence рrоыеms iп
Lranslation
l9. Экономикалык мэтiндер,riн аупармасы / I'lсревод
)кономических текстов / Тrапslаtiоп ol'cconomical texts
20. Гь!лыми-техникалык эдебиеттj аулару / Перевtlл научнtl-
Iсхllичсской литературы / TranSlalion ol'scicntific ard technical
literature
2l. Зерттсу праmикась! / Исслсl,tовiтгельская практика /

Rеsсагсh practicc

Ф ЕНУ 708-02-2l ()бра]овател ьная программа. Издание второе



POr - владсrь способносгью осуцссIвлять сянхронный псрсвод с соблюдением
скорости, дикции, хорошего произношения, порм лсксической эквивалеmностиJ
соблюдснием Фамматичсских, синтаксических и стилистических норм!

сооl,всl,qIвующих рсчи выступающсло.
RT9- to have thc фility to cafry out simultaneous translation with observance ofspeed,
diсtiоп. 8ood pronunciation, поrms of lexical equivalence, оЬSегчапсс of grammatical,
syntactic and ýtylistic погms согrеsропdiпg to the Sреаkе/s speech.
oHlo - касiби салада эдiстемелiк жэне адiснаммык гылыми зерттеулер,аi жургiзу:
жеке гылыvи lертlеулер я<ургiзу ушiн кажgгтi дагдыларды игеру.
POro- владсгь методикой и методолоl,ией проведени, научных исследований в

профессиональной сФере; необходимыми навь!ками длr провсдсния собствснных
научных исследований.
RTl0 - to have thc mcthodology апd methodology of scieпtific геsсаrсh iп thе professional
sрhеrе; песеssагу skillý fоr conducting their оwп scientific rсsсаrсh,

Ф ЕНУ 708-02-2l С)бразоваr,ельнitя программа. Излание второе



З Бiлiм беру багдарламасыlIыц мазмyны / Содержание образователыrой программы / Content ofthe education рrоgrаm

EDUс 5100l
Магистрлiк
дайындыкгыц
элiстемесi
Мgгодология
магистерской
подготовки
Methodology Master
lraining

Паннiц коды
код
дисциплины
course code

ShT5204
lYa 5204
FL 5204

Пан атауы
Напменование дисциплины
course паmе

Шстел тiлi (касiби)
ИIlостранный язык
(профессиональный)
}'оrеigп language (professional)

l lикл,

Ци кл,
комповент
Cycle,
соm ропепt

БII жц)к
Бл I}K
I]I ) tJK

l;;

Англий-
ский
DngIish

F
F

Ео
!:

ь.<

сабдц lypi боf,ынша сагет
KereMi
объем по вилrм
зrнятпii'I'hе volume of hочrs Ьу
types ofoccupдtions

9tr

F]мr,ихан

]кзамен
Ехаm

F

лву

Е i,

IСЖКд
опкд
Gl,сА

Шетел
тiлдерi
кафедрасы
Кафедра
иностран-
ных языков
Fоrсigп
Languages
l) cllt

,--

WW*

(,

.ча
I];:aT

з,7

:/9!
6; а-

:,ý 5 я

о
о
х
{J

Gl,!520]
ll-N520з
I lPS5203

1-1п]lым тарихы жэне (hилософиясы

Исl,ория и t|lилосоt}ия науки
llislог), a,rd I>hilosophy оГ Sciencc

l;l] ж()()к
Б,It ]}]{

l}I) t]K

Ка]аdОрыс
Ка]ахский/
|'усский
Kazakh/
Russian

4 l5 2] 82 Емтихан
Экзамеtt
Ехаm

жжКо
опк^
СР('л

Философия
ФиjIософии
l'hilosoph\

Бiр пандiтаtцау / Выбра,|,ь одпу дисциплину / Choose опе discipline

I,RS1,5230з
Ауларманыц озекl,i
,грсн7,1терi модулi/
Молуль акI)fuIьных
,гренлов Ilеревод'
Modulc ol-relevant
trcndS оГlгапSlаliolr
51udies

Луларматанулаf ы тенденциялар
'I'еIlдсIlции в псреволоведении
'ГrеtldS оf tгапslаtiоп Studies

БIlгк
Бд Kt]
BI) trС

l(азаrd()рыс
l{азахский/
|'\ сский
Kazakh/
Rцssiiп

5 ]0 l5 l05 Емтихан
Экзамен
Ехаm

к\
Ilк
рс.

Ay;tapMa
1,сориясы
Nl сп
rlраmикасы
кафеirрасы
Кафеlrра
] с()рии и

lIрактики
!lеревола
l'rапslаtiоп
the апсl

Ф ЕНУ 708-02-2l Образовательная программа. Излапие второе

Модуль атауы ,кане
коды
Название и код
модуля
Module паmе and
code

1 ceMecT'p]ll семестп / sепrеst€r l
1

Ат 5205
l,р 5205,l-гS 

5205



practicc
Department

I,RST 52з03
Лударманыц озекгi
трендтерi модулi/
Модуль акryальных
,грендов персвод'
Modulc оfrеlечапt
1rепds oftranslation
sttldieS

Аl,рА 5206
мтрр 5206
м,гтр 5206

Аудармапыц тсориясы мен
прак,tикасыныц эдiснамасы
Методология теории и праmики
перевола
Methodology of translation theory
апd practice

Бп тк
Бд кв
BD Ес

(азаrс/Орыс
каза.\ский/
Русский
Kazakh/
Russian

5 ]0 l05 Емтихан
экзамея
Ехаm

кк.
пк
рс"

Аударма
теориясы
мен
праrгикасы
кафедрасы
Кафедра
теории и
IIрактики
перевода
Translation
theory апd
practice
Г)ераrtmепt

Бiр панлi танлау / Выбрать олну дисциплину / Choose опе discipline
l RST 52з02
Мiденистараjык
коммуникация хэне
ауларматану модулi/
Молуль
мсжк)]lьтурной
коммуllикации и
llсрсвоведениr/
Module of
iпlсrпаtiопаl
соmпluпiсаtiоп and
lrапslаliоп studics

мккА 5207
мкр 5207
сст 5207

Малениетармык карым-катыпас
жаllс аударма
Межкуль,гурная коммуникация и
перевол
сгоssсulturаI communication aпd
translation

БlI,гк
Бд кв
BD Ес

КаrаdОрыс
Каза,\ский/
I>усский
Kazakh/
Ru5sian

5 з0 l5 l05 Емтихан
Экзамеп
Ехаrп

к\
пк
рсс

l)c аппlспl
,|,RS1,52]02

М э,,lеl lистармык
коммуlIикация жане
a1,-ltapпlaTaHy моаулi/
Модvjlь
Nlсr{куль,гурной
коNlмуl]икации и

Lерсвовеления/
Modulc оf
iпtсrп.ttiопа]
communication and
tгanslatiolr ýtudies

лL 5208
PL 5208
TL 5208

Ay,(apNla жане
лиllI l]oKy]Ib,l уроjlоI'ия
l lcl)cBo,,t и ]lиlll]к)кt,lьтуролоI'ия
']\,алSlаliоl] xnd lin!:(locuIturology

Бп 1к
Бд Kl]
BD l)(

Казаrt/Орыс
казахский/
|)усский
Kazakh/
RчsSiап

5 l5 l05 Г]vтихан
')кзаvен
l]хап1

к\
IlK
рс.

Ауларма
1,сориясы
Mcll
lIрактикасы
ка4)едрасы
Кафедра
1,сории и

лрак],ики
персвода
'I'raлslation

theory апd
practice
l)eparlment

Ф ЕНУ 708-02-2l Образовательная программа, Излание Bropoe

l5

Аударма
теориясы
мев
практикасы
кафедрасы
Кафслра
тсории й
Ilрllкl'ики
Ilеревода
lгапslаtiоп
lЬеоry and
plilcticc

з0



Бiр поидi тацдау / Выбрать одtlу двсциплину / Chooýe опе diýcipline

l05 Емтихап
Экзамен
Ехаm

к\
пк"
рс.

Аударма
теориясы
мея
праrтикасы
кафелрасы
Кафедра
теории и
лракгики
перевода
Translation
theory алd
practice

пlспt

] з() l5Бп тк
Бд кв
BD Ес

Агылшын
Англий-
ский
English

Аудармадагы инномцltялык
технологиялар
инновапионные технологии в
переводе
lппочаtiче technology iп tгапSlаtiоп

AlT 5209
lTP 5209
Iт-г 5209

TRS l, 52]0]
Ау,аармаltыtt озектi
тренлгерi Nlолу;lil
Mo;tyltb аrгу:l-пьных
тренлов rrcpeBo;tal
Module ol'relevant
trends оl'1rапslаliоп
studies

Емтихан
Экзам€н
t]хаm

к\
пк
рс.

Аударма
теориясы
мен
llрактикасы
кафе,лрасы
Кафелра
теории и
прак,гики
перевола
'I'ranslation

lheory and
practice

апл]спl

5 l5 l()5Бп,гк
Бд кв
BD Ес

лl l гл ий-
ски й
l,iпglish

кАдлtl 52l0
лрSр 52l0

^l.M,1,52l0

(tтtipt,i аулармашылаll мыняан
ilкiulемиялык хат
Лкадсмичсское письмо
coBpcMclIHo1,o Ilсрсводчика
Academic lctter ог а modern
trапslаkп-

],RST 52з03
Аудармапыlt озекгi
трснлl,ерi моllулi/
Мо,lу]lь акlуzulьных
,rрсI|лов Ilеревола/
Module ol'relevant
trends оftrапslаliоп
studics

Аударма
,геориясы

мен
практикасы
кафелрасы
Кафелра
,tеории и
практики
перевода
Translation
theory алd
practice

Есеп
огчеI
Rероrt

ККц
IIк,\

PCr

,|
Ка]шdОрыс
Ка,]ахский/
|)усский
Kаzakh/
Russian

Магисl,рапттыц aылыми зерггеу
х(умысы
[|аучно-исследователюкая работа
магис-|,раllта
Scicnliljc-rcsemch work of grаdчаtс
studenls

мгзж 540|
(l)NlRM540l
(l)
SRWG 540l
(|)

EDlJ(,5l0()l
Mal,иc,l,pjliK
дайын,лык-l,ып
алiс'l cMeci
Мст()Jо]lоl,ия
маl,исl'срской
п o,1l,(rго ltK и

Mcthodologt
Маslсr l'гаiпiпg

lhc

ti] Емтихан
экзамен
Ехаm

хэкКд
опкд
GРСл

елеуметтiк
IlсдагоI,ика
,(ане озlн
тану

4 l5 12Бп жоок
Бл вК
BD UK

Казаrс/Орыс
казахский/
Русский
Kazakh/

Жоt,аlrы мекгеп пе,,lагогикасы
I lсjtагогика высllIей пlкоJIы
l lighcr School Pedagogy

ZhMl, 520l
l,VSh 520l
lISP 520l

EI)L]C 5l00l
Магистрлiк
дайындыктыц
ar,l icl е м сс i

Ф ЕНУ 708-02-2l Образовательная пр()грамма. Излание второе

з()
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метололомя
магистерской
полгOтовки
Methodolo8y Мшtеr
Тrаiпiпg

Iluýýian соцямьной
педагогики,
само-
познания
Social
pedago8y алс

self-cognilion

вр 5202
PU 5202
мр 5202

Баскару психологиясы
lIсихология управления
Мапаgеmепt psychology

Бп жоок
Бл вк
Bl) t]K

Казаrс/орыс
ка]ахский/
l>усский
Kazakh./
Russian

,1 l5 2з 82 Емтихан
ЭкзамсIl
Ехапr

}окКд
опкд
GРСл

Арод 5з0 |

MPPD 5]0l
MTTD 530l

Аударма пэндерiн окыту
эдiсrемесi
МЕгодика преподавалия
переводческих дисциплин
MethodS of tcaching tгапslаtiоп
disciplines

кп жоок
Ilд вк
PD UK

) ]() I5 l()5 Емтихан
Экзамеп
Ехаm

кК^
ПКп

РСл _

Аударма
теориясы
мен
лраrтика!^ы
кафедрасы
Кафедра
теории и

практики
перевола
тrапýIаtiоп
theory atrd
practicc

тRS,г 52302
(азiргi замакгы
аударматану
элiсltамасы/ Малуль
основы методолоl,ии
современной
транслrтологии/
Module ofbaýics of
modem methodology
оftгапslаtоlоgу

Dc пlспt

Бi ландl та / I]ыб oJ лпсцl!п-lllll / ('hооýе one d iпе

тRS1,52з02
Мiдениетара-пык
коммуникаIlия жilпе
ay.tlapMaTaH1, мо,rул i/
Молуль
межку,!lы,урllой
коммуtlикаllии и

перевоllсдсllия/
Mtrdulc oI'
iпtеrпаli()паl
соmmчпiсаtiол and
lrапýlлliоп slttdics

IIAAAKZh
(Cl) 5302
PPUPS (cl )
5з02
сTTNT (с!)
5302

KlI,IK
l I,ц Kl}
1,I ) ljc,

(азак/Орыс
казахский/
|)усский
Kazakh/
Russian

45 I()5 Емтихаll
Экзамеll
Еха!п

к\
ПК"
РСв

Ay,,tapMa
теориясы
мен
пракгикасы
кафс,,,tрас ы
Кафслра
теории и

пракI,ики
пepel}o;lil
Translalion
thеоr! ilnd

рrасtiсс

Iзбе-iз аударма жане аАКЖ (Cl
дарФкесi)
Последовательный перевол и УПС
(уровень С l)
consecutive trапslаtiоп and ]'NT
(cl level)

5

I)c агllпспl

тRS,|,52з02
Мэлеllис,тараlык
коммуникаllия жillе
ay,ltapMaTaH} моtулi/
Моп!,.1ь
межкультчрной
коммуникаllии и

псрсвовеления/
Modulc of
iпlеrпдli()паl
communication and
lrапslаliоп studies

IA (c]l) 5зOз
SI, (с] l) 5з03
s,|,(c]l) 5з()з

Iпсспе a},,]aptla {('l ,rеtlгсйi)
Сипхроппый llсрсвод (ypoBellb Cl)
SimuItancous translation (С l lcvcl)

кп тк
гlл кв
PD Ес

Ка]ак/Орыс
к&]ахский/
|)усский
Kazakh/
Rчssiал

5
.15 l{)5 [:-мти\аl t

lкзамсtt
Ехапl

цКв
ПКп

I'Сп

Аударttit
теориясы
меп
пракl,икасы
кафе,rрilсы
Кафе,,цlrr
тсории и

практики
перево.]lа
Translation
theoO, and

Ф ЕНУ 708-02-2l Образовательная профамма. Издаllие второе

(азаrсlОрыс
ка]ахский/
Русский
Kмakh/
Russian



practice
Dcpanment

Бiр паtlдi тrцдау / Выбрать одriу дисциплину / Сhооýе опе diýciplioe

ЦКв

ПКч

РСв

I)c епt

l05 I]t]l,иха ll
')KJaNlcll

l|\lln]

5
45кп l,к

пд кв
PD Ес

(азаrdОрыс
казмский/
Русский
Kazakh/
Russian

Арнайы мэтiндердi аудару
тсхнологиясы
Технология псрсвода спеuиальных
тскстов
Technology of tгапSlаtiоп of special
textS

АмА,I 5304
TPST 5304
TTS1,5]04

TRST 52]02
Мэдениегаралык
коммуникаltия ,капс
аударматаltу молухi/
Модуль
меr(культурной
комм),никаIlии и

перевовсдсl|ияl
Module ol'
intemational
communication апd
translation studics

Аударма
теориясы
мсн
пракгикасы
кафелрасы
Кафедра
теории и
пракгики
перевола
'l'rапslаtiоп

thcory mld
practice
Dcpanment

l()5 l,]rtтихаlt
')K]aMcll

l,]хапl

цКв

IIкв

РСв

15КазаdОрыс
казахский/
Русский
Kazakh./
Rusýiaл

)кп тк
пд кв
PD Е(]

Ау.аарма мэтiп:rсрiн aylapy
Тренинr перевода специаJlьнь!х
текстов
Тйiпiпg Тгапslаtiоп Special ТехБ

лмА 5305
TPST 5305
TTST 5305

TRST 52302
Мэдениgrаралык
коммуникация жэнс
аударматану Molryni/
Модуль
межкультурllой
коммуникации и

перевоведепия/
Module of
international
communication апd
trалslаliоп studies

Аударма
теориясы
мен
лрактикасы
кафедрасы
Кафсдра
теории и

практики
перевода
тrалslаtiоп
theory and
practicc
Depanment

l,]сеп
( )r чет
Rcpon

КК^
Ilкд
I'C,r

Казак/()рыс
Kir]iýc ки й/

l'усскиii
KazaIh/
Ilussian

7

МагиФранттыц гьUlыми зерттсу
жYмысы
Научно-исслс;tовательскм рабоlа
магисrранта
Scicntific-research work ol' gradualc

students

мгзж 540l
(2)
NlRM540l (2)

SRWG 540l
(2)

EDUс 5l00l
Магистрrtiк
дайынды кгы ц
адigгемесi
Мgгодол()t,ия
малистерской
подготовки
Methodology Master
Тrаiпiпg

Ф Ену 708-02-2 l Обра]оsательная лрограмма- Издание BTtlptle

Аударма
теориясы
мен
лрактикасы
кафедрасы
Кафсдра
теории й

лрактики
п€рсвода
Tfaлslation
thеоry алd

ргасtiсе

l rур{ка берiUц кред!i!
llrого кDсдlr,lig з$ l r(iФс

60 !65



кь
Ilкд
РСд _

Аударма
теориясы
мсн
пракtикасы
кафсдрасы
Кафедра
теории и

пракгики
перевода
l'ranslation
theory and

ргасtiсс
спt

5 ]() l5 l05 Емтихан
Экзамсн
Ехаm

кп жоок
пд вк
PD tIK

КазаtdОрыс
казахский/
Русский
Kazakh/
Russian

лоА бз06
мор 6306
MTS 6]06

Аударманы окьшулыц элlqгемесl
Методология обучения перевода
Methodology о[ translation studies

TRST 52302
М адениетарал ы к
коммуникация 

'(энсау.ларматану молулi/
Модуль
межкультурной
коммуникации и
перевоведения/
ModuIe of iпtегпаtiопаl
соmmчпiсаtiоп алd
translation studies

Бi / llыб / chooýe опе diýci liп епэплl та tllla дисllипл
Аударма
теориясы
мен
практикасы
кафедрасы
Кафсдра
теории и
прzrктики
перевода
'I'ranSlation

theory цпd
practice

лlсl]l

,75 l]5 Емтихан
Экзамен
Ехаm

цКв

llKB
|'Св

Kll ,гк

llдкts
|,D Ес

(азаlсlОрыс
казахский/
Русский
Kaakh/
RuSSian

7Iзбе-iз аударма )l(ане оАКж (с2
дэрсжссi)
Последовательный перево1,1 и УПС
(уровеяь С2)
consecutive tranýlation and ]'NT
(С2 level)

TRST 52302
Мадени9тарал ы к
коммуникация хэне
аlларматану модулi/
Модуль
меr(культуряой
коммуникации и
персвоведения/
Module of iпtсrпаtiопаl
communication and
translation studies

llлААкZh
(с2) 6307
I,PUPS (с2)
бз07
C]-TNT (с2)
6307

Аударма
теориясы
мен
практйкасы
кафедрасы
Кафедра
тсории и
практики
перовода
Translation
theory and
practice
l) сп1

75 l] l]M,1l\alI
')KlilNlcll
l:xlrlп

кКв
llK8
|'('в

Kll тк
llлкв
1,1) I]C

(азаrdОрыс
казахский/
Русский
KMalih/
Russian

1lлеспе аударма (С2 лец!,ейi)
Синхронный перевод (уровснь С2)
Simultaneous trапslаtiоп (('2 lcvel}

TRsT 52]02
М эденистарал ы к
коммуникация жане
аударматану модулii
Модуль
межкультурной
коммуникации и
псревоведения/
Module of intcrnational
communication and
1ranslation studies

lл (с2) 6]0{i
SP (с2) 63otl
Sl(c2)6]08

Бiр пандi таflдау / lJыбрлть одну дисциllлину / ('hoose one discipline

Ф ЕНУ ?08-02-2l Обрагlовательная программа. Издание второс
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TRST 52302
Маденистаралык
коммуника!lия жэне
аударматану модулi/
Модуль
мсжкультурной
коммуникаllии и

псрсвоведения/
Module of iпtеrпаtiопаI
communication апd
tгanslation studies

лкL бз09
PKL бз09
l,cL 6309

Аударма
лингвистика
Перевод
лиllгвистика
Translation
LinguiSticS

жiнс контрастты

контрастивная

Сопtгаýiпg

и

апd

кп тк
пд кв
PD Ес

(азаrdОрыс
Казахский/
Русский
Kazakh-/
Russian

) ]{) l05 Емтихан
Экзамен
Ехапl

Аударма
т€ориясы
мен
практикасы
кафедрасы
Кафедра
,геории и

практики
псревода
'l'ranslation

thcory and
practic€
Department

l,RST 52з02
Мадсниflаралык
коммуtlикация жане
аударматану модулi/
Модуль
м еr(кул ьтурно й
коммуникации и

псревоведени!/
Modulc of intcrnational
communication and
(ranýlation studies

АЕЕ 6] l0
рЕр 63l0
EI,T 63l0

Ауlrармадагы эквиl}iulенттlк
есеп,гер
Проблемы эквивалевтности в

переводе
Equivalence рrоЫеms iп transiation

KlI ,гк

lIдкв
PD Ес

(азаtdОрыс
казахский/
Русский
Kazakh/
RuSsian

5 ]() I5 l05 Емтихаl]
Эк,Iамен
Ехапl

цКв
IlKB

I'('B

Аударма
,георяясы

мсн
практикасы
кафедрасы
Кафедра
теории u
праrгики
перевода
]'rапSlаtiоп
theory алd
practice
Depaтtm9nt

Бiр паплi тацдау / Выбрать олну дисципливу / Choose опе discipline

,|,RST 
52302

Мэлениsтаралык
коммуникация жэне
аударматану модулi/
Мол},Jlь
межкультурхой
коммуникаtlии и
IIсревоведения/
Module of iпtеrпаtiопаl
соп]пuпiсаtiоп апd
tгапslаtiоп studics

l]MA6jll
|'l]'Г (1.1l l
,I lal 6.1l l

экоltомикалык
ау.llармасы/

]коllомических

м i,1,1 плерд l l i

IlepeBojl

тексl'()в l
l ranslation ofeconomical tcxts

KlI гк
lIлкв
|,l) Ес

Агылшын
Англий-
ский
English

) .l5 I05 Ем,гихан
Эвамен
Ехаm

liK|]

lll(B
l'('ll

Аударма
теорtlясы
мен
llракгикасы
кафе,лрасы
Кафедра
теории и
llракl'ики
Ilеревода
|'rапslаtiоп
tlreory апd
practice

п]спt

l,RST 52302
МэдениЕгаралык
коммуникаtlия )t(эне

аударматаяу модулi/
Модуль

(ilAA 6] l2
I,N,гl. 6] l2
l S гl- 6_,] |]

ГыJlыми-техникалык а.дебиегтi
аудару
Перевод научно-технической
литерmуры

кп тк
llл кв
PD Ес

Алылlцын
Англий-
ский
Епglish

] .l5 l()5 Емтихаtl
Экзамен
Ехаm

цКв

IlK|]

I'('B

Д!дарма
теориясы
мен
llрактикасы
кафедрасы

Ф ЕНУ 708-02-2l Образовательная программа. Издание второе

l5 цКв
llKB
I'('B



меr(культурхой
коммуникации и
перевоведспия/
Modulc oiintcrnational
communication and
translation ýtudics

'I'ranslation of scicntifi с апd tcchnical
Iitcralure

Кафедра
теории t,|

rlрактики
Ilсревола
I'rалslаtiоп
theory апd

ргасtiсе
l)ераrtmепt

EDUс 5l00l
Магистрлiк
дайындыкты{
адiстсмесi
метолология
магистерской
подготовки
Methodology Master
lrаiлi

рр 630l
рр 630l
1,I 630l

I lсjlаI,()гикiшык ltрактика
I lслаI,(Л'ическая праlсгика
'I'cachingintemship

ыl жоок
Бл вк
t}D UK

(азаrdОрыс
казахский/
Русский
Kazakh/
Rчssiал

.1 I:ccIl
(}пIgI

licpo11

кК4
IIкл
I'Сд

l]ып),скак)-
lllая
кафелра

EDUс 5i00l
Магистрлiк
дайыtцыкrыц
адiстемесi
мgгодология
магистерской
llолI,о,говки
Mclhodology Master
'trаiпiпg

l]l)[JC 5l00l
Магистрлiк
лайындыюыlt
iлicтeMeci
мgгодолоrия
магис-т9рской
поllI,отовки
Methodology Master
'l'rаiпiпg

мгзж540l (])
NIRM540l (])
SRWG 540I
(3)

ZP бз02
lP бз02
RP бз02

Магистранттыц гылыми зерттеу
жумысы
llаучно-исследовательская работа
ма|,истраmа Sсiепtifiс-rсsеаrсh
work of graduate students

Зертrеу пракгикасы
Иссхедовател ьская пракгика
Rеsеаrсh рrасtiсе

KIl жоок
ll/l вк
|,l) UK

(азаr</Орыс
ка]ахский/
Русский
Kauakh/
Rlrsýian

rerTp l sq!ц9qЦ
КазаrdОрыс
казахский/
Русский
Kazakh/
Russian

{

l2

Ессп
отчgг
Rерогt

Есеп
огчсг
Repon

ККо
I lкд
I>C,l

Дударма
1,сориясы
мен
l tрактикасы
кафедрасы
Кафедра
1,еории 11

llракгики
леревода
'I'гапSlаtiоп

lhcory апd
practice

cl]l

кКА
llK.
l'('д

Луларма
1,сориясы мсн
llрактикасы
кафедрасы
Кафедра
,l,сории и

ltрактики
псревода
'l'ranslatio11

thcory and
practice

спt

EDUс 5l00l
Магистрлiк
дайыltдыкгыц

мf,зж 54()l
(4)
NIRM540l (4)

Магисlранттыц гылыми зерт],еу
жYмысы

КазаrdОрыс
ка]ахский/
Русский

6 Ilccll
(}гчст
Rcpon

ККл
llкд

Аударма
lсориясы Ilcll

Ф ljtlY 708-02-2l Обрirlовательная программа. И]дание второе
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l'Сд практикасы
кафслрасы
Кафедра
теории и

практики
перево.ца
Translation
theory апd
practicc
Dерагtпlепt

Каzаkh/
Russian

SRWG 540l
(4)

}lаучllо-исследовательская работа
магистраllта
Scienlillc-research work of 8гаdчаtе
studcnts

эдiýтемесi
Методология
магистсрской
подготовки
Methodolo8y Master
Training

Аударма
тсориясы мен
праrгикасы
кафелрасы
Кафе,rtра
теории и

пракIики
перевола
тгапslаtiоп
lheory and
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Deoartnrent
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Коргау
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мд
Defcnse of
degree
wоrk
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Корытынды
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Модуль итоговм
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Магистрлiк ,чиссертация tlы расiмдеу жэне коргау
Оформление и заurита маl,истерской диссертации
Accomplishment апd dеlЪпsс of Master's dеgгее th9siS

l20
Бiлiм беру бдгдарламасы бойынша барлыгы
Jiтого по обрдзовsтельшой прогрrмме
Total fоr education рrояrдm
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сводндя таблица. отражающая объем ocBoelllrыx кредитов в разрезе модулей образовательной программы
Sчmmаrу table diSPlaying the amount ofobtained creditS within the modular education рrоgrаm
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Бiлiм беру улерiсiн уйымдастыру /Организачия образовательного процесса/
Organization of educational process

l. оцуга кабылдануга койылатын аршайы талаптар: Магистраryрага ryceтiн
университеттiн ryлектерi бiлiм беру багдарлдццпр5lнын топтары },шiн кешендi тест
тапсырады, олар шет тiлiнен TecTiH, бiлiм беру багдарлама,,lарыныц касiби TecTiH. окуга
дайындыкгы аныкгауга арнЕrлгzlн тесттен тyрады. Магистраryрага агьlлшын тiлiнде бiлiм
алушылар бiлiм беру багдарлама.ltарыныц топтары ушiн кешендi агьlлшын тiлiнде тест
тапсырады жэне казак немесе орыс тiлдерiнде окуга дайындыкты аныктайтын (танлау
бойынша) тестiлеулен етедi. Магистратурага кабылдау жогары бiлiм берулiя бiлiм
багдарламаларын мецгерген тyлга}лардыц окуга тyсу емтиха}lдарынын нэтижелерi бойынша
конкурстык негiзде жузеге асырылады. Шетел азаматтарын магистратурага кабыллау акылы
негiзде жузеге асырылады.

Особые всryпительные требования: Выпускники ВУЗа, поступающие в магистратуру сдают
комплексное тестировtшие по группам образовательньtх программ, состоящее из теста по
иностранному языку, теста по профиrrю группы образовательных программ. теста на
определение готовности к обучеЕию. Лица, поступающие в магистатуру с английском
языком обучения, сдtlют комлпексное тестирование, состояцее из теста по профилю группы
образовательных программ на английском языке и теста на определение готовности к

обучению на казахском или русском языках (по выбору). Прием в магистратуру
осуществляется на конкурсной основе по результатам вступительных экзаменов лиц,
освоивших образовательные программы высшего образования.
Приеминостранныхгражданвмалистраryруосуществляетсянаплатнойоснове.

Specific admission requirements: University graduates enrolled оп а master's рrоgгаrп take а

соmргеhепsiче test fоr grоuрs ofeducation рrоgrаms, consisting ofa test in а fоrеigп language, а test
fоr the mаjоr ofa group ofeducation рrоgrаms, а test for determining readiness fоr leaming. Persons
entering а master's pTogram with the English language ofinstruction, shall take а соmрrеhепsiче test,

consisting ofa test on the mаjоr ofa grочр ofeducation рrоgrаms in English and а test to determine
readiness fоr learning in Kazakh or Russian (optional). Admission to а master's рrоgrаm is саrriеd
очt оп а competitive basis based оп the results of епtгапсе examinations оf реrsопs who have а
Ьасhеlоr degree on education рrоgrаms of highеr education. Admission of fоrеigп citizens to а
master's program is саrгiеd очt оп а fee basis,

2. Бурын алынган бiлiмдi тануга катысты ерекше шарттар: Алдыцгы бiлiмдi тану шарттары

университеттiн iшкi нормативтiк кyжаттары аясында жyзеге асырылады. Бейресми бiлiм беру
натижелерiн растайтын кyжаl - аяктfulу ryрмы куэлiк,

Specific аrrапgеmепtý fоr recognition of рriоr learning:The condition fоr the recognition of
previous education is саrriеd out in ассоrdапсе with the сurrепt Rules tЬr admission to study at the
L.N, Gumilyov Еuгаsiап National University. The document conlirming the results of поп-fоrпlаl
education is а diploma оГ completion оr а certificate оf contpletion.
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Особые условпя для признания предшествующего обучения и результатов
неформального обучения: Условие д'tя признания предшествующего образования
осуществляется в соответствии с действующими Правилzrми приема на обучение в
Евразийский национальный университет имени Л.Н. Гчмилева. .Щокументом.
подтверждающим результаты неформального обучения, является сертификат о завершеllии
обучения или свидетельство о завершении обучения.



З. !ареженi беру талаптары мен ерelкелерi: Окулын барлык кезеrцерiнде, сонык iшiнл.е

магистратураныц оку ryрлерiнiц барiн коса алганда жане корытынды аттестацияны сэттi аяктаган, кем

дегенде l20 академиялык крелитr i игерген тyлгztларга ((магистр, лэрежесi жэне жогаРы ОкУ ОРНЫНаН

кейiнгi бiлiм ryрaшы диплом косымшасымен (транскрипт) берiлелi,

Требования и правила присвоения степени: Лицам, освоившим не менее l20
академических кредитов за весь период обучения, включiш все виды учебной и научной

деятельности магистранта, и успешно прошедшим итоговую аттестацию, присуждается
степень ((магистр) и выдается диплом о послевузовском образовании с приложением
(транскрипт).

Qualification requirements and regulationý:Persons who have mastered no less than 120 academic
credits fоr the entire period of study, including all types of educational and rеsеаrсh activities of the

чпdеrgгаduаtе, апd successfully passed the final certification, аrе awarded the degree of "Master"
and issued а diploma of postgraduate education with а trапsсгiрt.

4. Тулектерлiп кесiби бейiнi:
Магистр дэрежесiн алган тулекгер уйымдастырушьшык-технологиялык, енлiрiс жане баскару, лизайн.
зерттеу, окыту жэне баска да салаларда жyмыс жасай алады,

Профессиональный профиль выпускников: Выпускники, получившие степень (магистр>>.

имеют квалификацию для работы в сфере орган изационно-технологической,
производственно-управленческой, проектной, научно-иссJIедовательской, педагогической и

иных видов деятельности.
Occupational profile/s of graduates: Graduates with а master's degree аrе qualified to wоrk in the
field of organizational, technological, industrial, managerial, design, rеsеаrсh, teaching and other
activities.

5. Бiлiм беру багларламасын жyзеге асыру тасiллерi мен адiстерi: ББ жузеге асыру кезiнде
сабацтарда инновациялыц технологиялар хэне окьшудыц интерактивтi алiстерi колданьшады.
Способы п методы реализации образовательной программы: При реапизации ОП lta

учебных занятиях будут использованы инновационные технологии и интерактивные методы
обучения.
Methods and techniques for рrоgrаm delivery: Fог realization оГ ЕР innovatiorr technologies and
inteгactive methods oГteaching аrе widely used in academic classes.

6. Окыту натижелерiн багалау критерийлерi: Бiлiм алушылардыц оку жетiстiктерi (бiлiмi,
дагдьшары, кабiлетгерi жэне цузыретiлiктерi) халыкараJIык жYЙеге сэЙкес келетiн l00 баллдык
шкала бойынша эрiптiк жуйемен (кангаттанарлык багалар KeMyiHe карай (А) -дан <D>> -ге

дейiн, <канагаттанарлыксыз)) - кFХ>, кF>) 4 ба.плдьщ шкilлага келетiн сандык эквивалентке
сайкес (кесте)

Крштерии оценки результатов обучепия:
Учебные достижения (знания, умения, навыки и компетенции) обучающихся оцениваются в

баллах по l00-бальной шкале, соответствующих принятой в международной практике
буквенной системе (положительные оценки. по мере убывания, от кА> до KD>,
(неудовлетворительно) - кFХ>, <F>) с соответствуюшим цифровым эквивалентом по 4-х
балльной шкале (Таблица).

Assessment criteria of learning outcomes:
Leaming achievements (knowledge, skills, abilities and competencies) of students аrе sсоrеd
ассоrdiпg to а lOO-point scale corresponding to the intemational letter grading system (positive
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grades, as they dесrеаsе, frоm <А> to KD>, Kunsatisfactory> - кFХ>, кF>) with the соrrеsропdiпg
digital equivalent оп а 4-point scale (see ZсDlе).

Оку жетiстiктерiн есепке алудыц баллдык-рейтингтiк арiптiк жуйесi, бiлiм
алушыларды дастyрлi багалау шкаласына iKaHe ECTS-Kе ауыстырy

Балльно-рейтинговая буквенная система оценки учеr,а учебных достижений,
обучающихся с переводом их в традицпонную шка"rrу оценок и ECTS

Grade-rating letter system for assessing educational achievements of students with their
trапsfеr into the traditional grading scale and ECTS

Эрiптiк жуйе
бойынша

бага/оценка по
буквенной

системе/ Evaluation
Ьу letter grading

SyStem

Баллдардыц сандык
эквивалентi/
Щифровой

эквивалеrrт /
Equivalent in

numbers

Баллдар (%-
турiнле)

Баллы (0%-ное

содержание)
Points (iп %)

.Щэстурлi жуйе бойынша
багаlоценка по

традиционной системе/
Assessment Ьу traditional

syStem

4,0 95_ 100 ете жаксы/оглично/
Excellentз,67 90-94

в+ 85-89

Жакс l,t/Xopotlltl/ Gootl
L] lп 8 0- li4
в- 2,6,7

С+ 70-,74

с 65-69
с 1.67 60_64
D+ l,зз 55-59
D 1.0 50_54
Fх 0,5 25-49 (анагатганарлыксыз/

Неудовлетворительно/
UnsatiSfactory

F 0
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7 5-79

(анагаттанарлык./
Удовлегворительно/

Satisfactory

0-24


